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2021/2022 學年持續藝術教育課程校曆表 

  

開學日 學校假期 公眾假期 評核試 學年結束

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 2 3 4 2 1 2

5 6 7 8 9 10 11 3 4 5 6 7 8 9

12 13 14 15 16 17 18 10 11 12 13 14 15 16

19 20 21 22 23 24 25 17 18 19 20 21 22 23

26 27 28 29 30
24

      31
25 26 27 28 29 30

1 第一學期開學日 1-4 假期 - 國慶日及國慶日翌日補假

22 14

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 2 3 4 5 6 1 2 3 4

7 8 9 10 11 12 13 5 6 7 8 9 10 11

14 15 16 17 18 19 20 12 13 14 15 16 17 18

21 22 23 24 25 26 27 19 20 21 22 23 24 25

28 29 30 26 27 28 29 30 31

2 假期 - 追思節 8 假期 - 聖母無原罪瞻禮

20-31 假期 - 回歸、冬至、聖誕節

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 1 2 3 4 5

2 3 4 5 6 7 8 6 7 8 9 10 11 12

9 10 11 12 13 14 15 13 14 15 16 17 18 19

16 17 18 19 20 21 22 20 21 22 23 24 25 26

23 24 25 26 27 28 29 27 28

30 31

1-3 假期 - 元旦及補假 1-7 假期 - 春節

繳交第二學期學費 8 第二學期開課日

17-28 第一學期評核試

29-31 假期 - 春節

備註：評核試將按照實際情況安排，具體日期將另行通知。

假期 - 重陽節

5-7, 10-11

2021年11月 2021年12月

2022年1月 2022年2月

2021年9月 2021年10月

假期 - 中秋節翌日



 

3 

2021/2022 學年持續藝術教育課程校曆表 

  

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 2 3 4 5 1 2

6 7 8 9 10 11 12 3 4 5 6 7 8 9

13 14 15 16 17 18 19 10 11 12 13 14 15 16

20 21 22 23 24 25 26 17 18 19 20 21 22 23

27 28 29 30 31 24 25 26 27 28 29 30

5

15-18 假期 - 耶穌受難日、復活節及補假

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 2 3 4 5 6 7 1 2 3 4

8 9 10 11 12 13 14 5 6 7 8 9 10 11

15 16 17 18 19 20 21 12 13 14 15 16 17 18

22 23 24 25 26 27 28 19 20 21 22 23 24 25

29 30 31 26 27 28 29 30

1-2 假期 - 勞動節及補假 3 假期 - 端午節

8-9 假期 - 佛誕節及補假 20-30 第二學期評核試

30 學年結束

日 一 二 三 四 五 六 日 一 二 三 四 五 六

1 2 1 2 3 4 5 6

3 4 5 6 7 8 9 7 8 9 10 11 12 13

10 11 12 13 14 15 16 14 15 16 17 18 19 20

17 18 19 20 21 22 23 21 22 23 24 25 26 27

24

      31 25 26 27 28 29 30 28 29 30 31

1-31 假期 - 暑假 1-31 假期 - 暑假

備註：評核試將按照實際情況安排，具體日期將另行通知。

2022年7月 2022年8月

2022年5月 2022年6月

2022年3月 2022年4月

假期 - 清明節
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《澳門演藝學院持續藝術教育課程學生/家長須知手冊》 

舞蹈學校就出勤、教學評核以及證書頒發事項的補充規定 

 

第三章  就讀須知 

第三節   遲到、早退與缺席規定 

- 遲到/早退：學生需解釋原因並得到任課教師的同意，方可進入/離開課室。 

                        如遲到/早退超過 15分鐘，則被記爲缺席。 

- 缺席：每學年設有兩個學期，每學期内出席率達 70%或以上，方可參加考試。 

第七節    學制、考核、升留級以及畢業規定 

一   評分準則 

1. 評分制度採用 100 分制，60 分爲合格； 

2. 學生之全年總成績以平時分、學期評核試及學年考試評定。比例如下： 

 
平時分 學期評核試／學年考試 分數比例 

第一學期 25% 25% 50% 

第二學期 25% 25% 50% 

總成績 100% 

3. 總成績低於 60分者，必須留級及被觀察，列為觀察生； 

4. 總成績低於 50 分者，被列為候補生，在充足學額時，方被考慮重新接納爲觀

察生； 

5. 總成績低於 40 分者，其就讀該科之資格將被取消； 

6. 若觀察生留級後，在新學年第一學期評核試或在全年總成績中仍未取得合格

成績，其就讀該科之資格將立即被取消。 

 二   考核規定 

1. 學生須參加學期評核試及學年考試；學期評核試或學年考試均不設補考； 

2. 學生在學期評核試或學年考試無故缺席，則該生是次學期評核試或學年考試

之分數將為零分；學期評核試及學年考試皆無故缺席者，其就讀該科之資格

將被取消； 

3. 學生因故未能參加學期評核試或學年考試，須事前提出書面申請，獲校方批

准後，由該科任教教師給予評分，其最高分數不得超過 70分。 

※證書頒發 

     學生學年出席率達 70%或以上、考試成績合格，方可獲頒授相應級別的證書 (啟蒙

課程為學前課程，不設證書) 。 

  

澳門演藝學院舞蹈學校 地址：澳門宋玉生廣場 335-341 號獲多利中心 3 樓 電話：(853)2875 0562 傳真：(853)2875 0568 
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《澳門演藝學院持續藝術教育課程學生/家長須知手冊》 

 

第三章 就讀須知  第四節 停課規定 

惡劣天氣上課指引 
 

本校持續藝術教育課程在熱帶氣旋、暴雨及特殊天氣情況期間，課程安

排如下： 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

在熱帶氣旋、暴雨及特殊天氣情況時： 

1. 已到達學校的學生應留在校內，直至天氣情況適宜才可離校。 

2. 學校將採取相應的措施，確保在校學生的安全。 

3. 停課期間，將取消校內考試，另作安排。 

4. 遲到、早退或缺席的學生，將不作考勤記錄。 

 

 

 

澳門演藝學院舞蹈學校 地址：澳門宋玉生廣場 335-341 號獲多利中心 3 樓 電話：(853)2875 0562 傳真：(853)2875 0568 
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防疫期間學生及家長須知 

為符合防疫守則、避免人群聚集，請學生、家長/監護人遵守下列指引： 

Para cumprir as instruções de prevenção da epidemia e evitar a concentração de pessoas, os alunos 

pais/encarregados de educação devem ler com atenção e seguir os seguintes pontos: 

Abiding by the guidelines on infection control and avoiding mass gatherings, parents and students 

are urged to follow the guidelines below: 

 

 所有進校人士須進行體溫監測、佩戴口罩及準備備用口罩、清潔雙手，以及出示綠色「健

康碼」；倘發現有呼吸道症狀、發熱或不適者，不可入校。 

Todas as pessoas, quando entram na escola, devem fazer a mediação de temperatura corporal, 

lavar as mãos, exibir o "código verde de saúde" e usar máscara, e pedem-se aos pais que preparem 

uma máscara extra para o seu filho. No caso de manifestação de alguma indisposição, tal como 

febre e sintomas do tracto respiratório, o aluno será proibido entrar na escola. 

All persons entering the school must have their body temperature checked, wear a face mask and 

prepare spare masks, clean hands and show the "GREEN" Health Code to the staff. Persons with 

respiratory symptoms, having a fever, or feeling unwell are not allowed to enter the school. 

 

 

 學生只可提前 10分鐘到校，且不可在校內進食。 

Os alunos apenas podem chegar à escola com 10 minutos de antecedência e não é permitido 

comer no estabelecimento. 

Students are to arrive at school only 10 minutes before class. No food is allowed in school. 

 

 

 學生除下口罩時（例如飲水），須與他人保持 1 米距離；戴上口罩時儘量與他人保持合適

距離。 

Se o aluno necessitar de retirar a máscara (como beber água), deverá manter a distância de um 

metro de outras pessoas. É  necessário manter também uma distância apropriada entre as pessoas 

mesmo usando a máscara. 

When students take off their masks (to drink water, for example), they must keep a 1-metre 

distance from others. Please keep an appropriate distance from each other even when wearing a 

mask. 

 

 

 洗手間設使用人數限制，倘使用人數多於 6 人，需排隊；排隊時請保持一隻手臂長度的距

離，避免交談。 

O acesso às instalações sanitárias será limitado, o número máximo de utilizadores é de seis  

pessoas, caso o número de utilizadores utrapasse o número permitido, deverão os alunos esperar a 

vez na fila no exterior, mantendo um braço de distância e evitando a conversa entre pessoas. 

When more than 6 persons are using the washroom, please line up outside with an arm’s length 

distance from each other and avoid chatting when queueing. 
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 更衣室將有限度使用，請學生穿著整齊的舞蹈校服後回校上課。 

A utilização dos vestiários é limitada, os alunos, antes de chegar à escola, devem estar 

devidamente vestidos com fato de dança. 

As the dressing rooms will only be open for limited use, students must be dressed in the school 

uniform neatly before coming to class. 

 

 

 家長等候室將暫停使用，為免人群聚集，請準時到校接回學生，並不要在校內逗留。 

A Sala de Espera para os pais estará encerrada. Para evitar a concentração de pessoas, deve-se vir 

buscar o educando na hora, não permanecendo no espaço público da escola. 

Parents’ waiting room is currently closed to avoid mass gatherings. Please pick up the students 

on time and leave the school as soon as possible. 

 

 

 

 

 

 

 澳門演藝學院舞蹈學校 

Escola de Dança do Conservatório de Macau 

School of Dance, Macau Conservatory 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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啟蒙服飾 Uniformes de Curso Preliminar 

啟蒙 1 級-2 級  /  Curso Preliminar 1°grau  , 2°grau 

女生服飾 Uniformes para meninas 男生服飾 Uniformes para rapazes  

 

 

1. 粉紅色棉氨綸背心舞衫； 

2. 粉紅色頭帶、腰帶； 

3. 粉紅色外套； 

4. 白色長襪褲； 

5. 粉紅色舞鞋。 

1. 白色練功衣； 

2. 深籃色安綸短褲； 

3. 黑色舞鞋。 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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中國舞女生服飾 Uniformes de Dança Chinesa para meninas 

中國舞 1 級-2 級 / Dança Chinesa 1°grau, 2°grau 

 

1. 淺藍色棉氨綸背心舞衫； 

2. 淺藍色頭帶、腰帶； 

3. 粉紅色外套； 

4. 白色長襪褲； 

5. 粉紅色舞鞋。 

中國舞 3 級-4 級 / Dança Chinesa 3°grau, 4°grau 

 

1. 深桃紅色棉氨綸背心舞衫； 

2. 粉紅色外套； 

3. 白色長襪褲； 

4. 粉紅色舞鞋。 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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中國舞 5 級-6 級 / Dança Chinesa 5°grau, 6°grau 

 

1. 深籃色棉氨綸背心舞衫； 

2. 粉紅色外套； 

3. 白色長襪褲； 

4. 粉紅色舞鞋。 

中國舞 7 級-8 級  / Dança Chinesa 7°grau, 8°grau 

 

1. 黑色棉氨綸背心舞衫； 

2. 白色長襪褲； 

3. 粉紅色舞鞋。 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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芭蕾舞女生服飾 Uniformes de Ballet para meninas 

芭蕾舞 1 級-2 級  / Ballet  1°grau, 2°grau 

 

1. 淺藍色棉氨綸背心舞衫； 

2. 淺藍色頭帶、腰帶； 

3. 粉紅色外套； 

4. 白色長襪褲； 

5. 粉紅色舞鞋。 

芭蕾舞 3 級-4 級  / Ballet  3°grau, 4°grau 

 

1. 綠色棉氨綸背心舞衫； 

2. 粉色外套； 

3. 白色長襪褲； 

4. 粉紅色舞鞋。 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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芭蕾舞 5 級-6 級 / Ballet  5°grau, 6°grau 

 

1. 紫籃色棉氨綸背心舞衫； 

2. 粉紅色外套； 

3. 白色長襪褲； 

4. 粉紅色舞鞋。 

芭蕾舞 7 級-8 級 / Ballet  7°grau, 8°grau 

 

1. 黑色棉氨綸背心舞衫； 

2. 黑色紗裙； 

3. 白色長襪褲； 

4. 粉紅色舞鞋或黑色舞鞋。 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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拉丁舞 / Dança Latina  

女生服飾 Uniformes para meninas 男生服飾 Uniformes para rapazes 

 
  

1. 黑色吊帶、斜肩連身短裙 

( 需可見胯部擺動)； 

2. 黑色腰帶； 

3. 教師指定淺咖色小木根舞鞋。 
 

1. 黑色緊身短袖上衣； 

2. 黑色直筒西褲； 

3. 黑色襪； 

4. 黑色皮綁帶小木根舞鞋。 
 



 

 

 

【持續藝術教育課程】舞蹈服飾規格  

Os Cursos de Educação Contínua sobre Arte – Uniformes de Dança 
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男生服飾 Uniformes para rapazes： 

啟蒙級 / 中國舞 / 芭蕾舞    Curso Prelliminar / Dança Chinesa / Ballet 

 

1. 白色練功衣；  

2. 深藍色安綸短褲； 

3. 黑色舞鞋。 

 

其他 Outros cursos： 
 

現代舞  / 成人舞蹈班(現代舞)   

Dança Moderna /  

Turma de Dança para Adultos (Dança Moderna) 

舒適休閒的便服及長褲。 

Calças de Malha Elástica e T-shirt. 

青少年舞蹈班 (芭蕾舞) / 成人舞蹈班(芭蕾舞) 

Turma de Dança para Jovens (Ballet) / 

Turma de Dança para Adultos (Ballet) 

舞服按授課老師要求。 

Uniforme de dança indicado pelo professor. 

 


